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 2010 World Day of Prayer 

2010 Dia Mundial de Oración  

Let everything that has breath  

praise God  

Dejemos que todo lo que respire  

reze a Dios  

Ecumenical/Bilingual World Day of Prayer Service  

Friday   Z  March 5, 2010   Z   7 pm 

Amity United Methodist Church 
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WORLD DAY OF PRAYER 2010  

DÍA MUNDIAL DE ORACIÓN 2010  
Let everything that has breath praise God. 

Que todo lo que respira alabe a Dios! 
 

About the Worship Service /  Acerca del Culto 

 Prepared by the women of Cameroon, the 2010 WDP service will begin 
at the first sunrise on March 5, 2010, in the Pacific region, and follow the Earthôs 
orbit, shining its light on the continent of Africa and the rest of the world. The 
worship service emphasizes the importance that the people of Cameroon place 
on music and celebration in their praise to God. Music is a powerful unifying tool 
that brings people of all faiths together in the Lordôs name.  

  

 Día Mundial de Oración 2010 empieca al amanecer en 5 de Marzo 2010 al-
rededor del Pacífico. Después gira con la tierra alumbrando África con su luz.  El 
culto destaca la importancia de música y fiesta para la gente de Camerún que alaba 

a Dios.  
 

About World Day of Prayer 2010  / Acerca del Día Mundial de Oración 2010 
 World Day of Prayer (WDP) is a worldwide ecumenical movement of 
women of many faith traditions who come together to observe a common day of 
prayer each year on the first Friday in March. Each year a different country 
serves as the writer of the World Day of Prayer worship service. For 2010, the 
WDP committee of Cameroon developed the theme, Let everything that has 
breath praise God.  
 

 Día Mundial de Oración reúne la gente de diferentes religiones para celebrar 
cada año un día de oración en el primer viernes del mes de marzo. Cada año un 

país diferente sirve como el escritor del culto del Día Mundial de Oración. Para año 
2010, las mujeres de Camer¼n desarrollaron el tema:  Que todo lo que respira alabe 

a Dios!  
 

About the WDP Committee of Cameroon / Acerca de la Gente de Camerún 

 The women of Cameroon invite us to ñAfrica in miniature,ò a country in 
which climate and culture are rich with diversity, and where people are bound 
together by a love for music, family and faith. Women shine in every religious 
activity, displaying great conviction and tireless participation in ecumenical work. 
Cameroonôs WDP planning committee includes women from many Christian de-
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nominations including Presbyterian (French and English), the Union of Baptist 
Churches, the Native Baptist Church, Eglise Protestante Africaine, Eglise Frat-
ernelle Lutherienne, Roman Catholic, United Methodist and Eglise Evangelique 
Lutherienne, as well as the YWCA.  

 La gente de Camerún nos invitan a "África en miniatura" ð el país conocido 
por su diversidad paisajística y cultural donde la gente está unida por el amor para 

música, familia y fe. El Comité de DMO Camerún  incluye mujeres de diferentes 
iglesias como presbiteriana, baptista, luterana, católica y metodista.  

 

About the Art / Acerca del Arte 

 Este año el arte representa bayam selams (mujeres del mercado) y m¼sica. La 

pintura Alabanza a Dios  est§ llena de colores vibrantes y imagenes de instrumentos 

músicales. Está respirando alabanza a Dios para todos seres vivos. La artista, Reine 

Claire Nkombo, es de República de Congo, pero buscó refugio y ahora vive en Ya-
ounde en Camerún.  
  

The art for WDP 2010 place the bayam selams (market women) and music at 
their center, both visually, through the painting, and audibly, through the worship 
songs. The painting entitled Praise the Eternal (God) is rich in vibrant color and 
images of musical instruments. It breathes praise to God for all living things. The 
artist, Reine Claire Nkombo, from the Democratic Republic of Congo, sought 
refuge and now lives in Yaounde, Cameroon.  
 

Preparation:  Cameroon is blessed with many traditional musical instruments 
that are used to praise God ï bells worn by dancers, clappers, drums and talk-
ing drums, flutes, horns, rattles, scrapers, stringed instruments, whistles and 
xylophones. We invite you to try some of these instruments and to add instru-
ments from your own country: piano, organ, violin, hand bells, shakers, tam-
bourines, drums, etc. 

 
Preparación:  Camerún ha sido bendecido con muchos instrumentos musicales tradicionales 

que se usan para alabar a Dios: campanillas, maracas, tambores, tambores que hablan, 
flautas, cornos, sonajeros, güiros, instrumentos de cuerdas, silbatos, xilófonos. Las invitamos 
a agregar los instrumentos típicos de su país: Piano, órgano, violín, campanillas, cajas, pan-
deretas, etc.   
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WELCOME AND INTRODUCTION / BIENVENIDA Y INTRODUCIĎN 

 
Leader:  Welcome! The World Day of Prayer Committee and the women of 
Cameroon greet you, our sisters and brothers all around the world, in the 
name of Jesus, our Saviour!  
Guía:  El Comité del Día Mundial de Oración y las mujeres de Camerún les salu-

dan, nuestras hermanas y hermanos alrededor del mundo, en el nombre de Jesús 

nuestro Salvador. 
 

Leader:   Our country is called ñAfrica in miniature.ò The beaches, rivers, de-
serts, mountains, rainforests and savannas that are found on the whole conti-
nent are also found in Cameroon. 
Gu²a:  A nuestro pa²s le llaman òćfrica en miniaturaó. As² como en todo el con-

tinente encontramos playas y ríos, desiertos, montañas, selvas tropicales y saba-

nas, también las encotramos en Camerún.  
 

Voice 1:  We invite you, our sisters and brothers coming from the four cor-
ners of the world, to join us in worship as we praise God with all our be-
ing. Cameroon is a country where visitors from other countries occupy a 
special place. According to our different regions, we welcome you with 
different customs. In the north and west, the custom is to divide a cola nut 
or a walnut; in the coastal region, one shares palm wine; and in the south, 
one serves roasted groundnuts.  
Voz 1:  Les decimos, hermanas y hermanos que vienen de los cuatro puntos del 

mundo, acompáñennos en nuestro culto en el que alabamos a Dios con todo nues-
tro ser! Camerún es un país donde al extranjero se le da un lugar muy especial. 
Según la región, les damos la bienvenida con diferentes costumbres. En el norte y el 

oeste, la costumbre es la de partir una nuez de cola a una nuez común, a lo largo de 
la costa se comparte un vino de palmera, y en el sur se sirven maníes tostados. 
 

Leader:   Now let us all together proclaim loudly and fervently. 
Guía:  Digamoslo todos al unísono: 
 

All:  Let everything that breathes praise God!  
Todos:  Que todo lo que respira alabe a Dios! 
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Song / Canto:  Let Everything That Breathes Praise the Lord /  

 Que todo lo que respira alabe a Dios! 

 
Chorus:  Let evôrything that breathes praise the Lord (3x)  Praise the Lord 
Praise the Lord, praise God in your sanctuary 
Praise God in your mighty firmament 
Praise God for your mighty deeds 
Praise God according to your exceeding greatness 
Praise the Lord 
 

 
 

Song / Canto:  We Are Marching / Siyahamba / Caminando 

We are marching in the light of God (4x) 
We are marching, marching (2x) 
We are marching in the light of God 

Siyahambô ekukhanyenôkwenkhosô (4x) 
Siyahamba, hamba (2x) 
Siyahambô ekukhanyenôkwenkhosô 

Caminando en la luz de Dios (4x) 
Caminando vamos (2x) 

Caminando en la luz de Dios 
 
 
 
 
 

 The procession begins, accompanied by both vocal and instrumental 
music as well as joyful praise singers, pastors, speakers, young people and 
worshippers. In a typical Cameroonian performance, a solo singer acts as a 
cantor and the chorus echoes the soloist, as the procession comes into the 
church. 

La procesión se pone en movimiento, acompañada de canto y música de 

instrumentos, con cantores alegres, pastores, oradores, jóvenes. Es característico 
del canto en Camerún, que un solista conduce como cantor y el coro repite su fra-

se mientras la procesión entra al templo. 


